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Íåñìîòðÿ íà òî, ÷òî êèíî, òåëåâèäåíèå, ðåêëàìà èìåþò äàâíþþ èñòîðèþ, ïðîáëå-
ìà ïåðåâîäà àóäèîâèçóàëüíûõ òåêñòîâ ïðèâëåêëà âíèìàíèå ñïåöèàëèñòîâ îòíîñèòåëüíî
íåäàâíî. Òåì íå ìåíåå, àóäèîâèçóàëüíûé ïåðåâîä ñòàíîâèòñÿ âñå áîëåå è áîëåå âîñòðåáî-
âàííûì. Âî-ïåðâûõ, àóäèòîðèÿ ïîëó÷àòåëåé òàêîãî ïåðåâîäà âåñüìà øèðîêà, áëàãîäàðÿ
ðàñïðîñòðàíåííîñòè òåëåâèäåíèÿ è Èíòåðíåòà. Âî-âòîðûõ, ïðîèçâîäèòñÿ áîëüøîå êîëè-
÷åñòâî ìåäèà-ïðîäóêöèè, êîòîðàÿ èìïîðòèðóåòñÿ â äðóãèå ñòðàíû è êóëüòóðû: èãðîâûå
è äîêóìåíòàëüíûå ôèëüìû, òåëåïåðåäà÷è ðàçíîîáðàçíîé òåìàòèêè, ñåðèàëû, íîâîñòè,
êîíöåðòû, ðåàëèòè-øîó è ò.ä. Â-òðåòüèõ, ÀÂÏ ëåãêî âîñïðèíèìàåòñÿ ïîëó÷àòåëåì (íà
òåëåýêðàíå, â êèíîòåàòðå, íà DVD) [3].

Â çàðóáåæíîé òåðìèíîëîãèè çàêðåïëåí òåðìèí audiovisual translation, îäíàêî íàðÿ-
äó ñ íèì âñòðå÷àþòñÿ òàêèå ïîíÿòèÿ, êàê �lm translation, screen translation, multimedia
translation [2]. Â ðîññèéñêîé ïðàêòèêå èñïîëüçóþòñÿ òåðìèíû ¾êèíîïåðåâîä¿ è ¾àóäèî-
âèçóàëüíûé ïåðåâîä¿. Ïåðåâîä êèíî/âèäåî ìàòåðèàëîâ ñîäåðæèò ÷åðòû ñèíõðîííîãî,
ïîñëåäîâàòåëüíîãî è ïèñüìåííîãî ïåðåâîäà â çàâèñèìîñòè îò öåëè è õàðàêòåðà ðàáîòû
(ïåðåâîä íà àóäèòîðèþ, äëÿ äóáëÿæà, ïðè îçâó÷åíèè è ïð.) [1]. Ïðè ðàáîòå íàä ïåðåâî-
äîì àóäèîâèçóàëüíîãî ïðîèçâåäåíèÿ ýêñòðàëèíãâèñòè÷åñêèé àñïåêò, òî åñòü âèäåîðÿä,
âûõîäèò íà ïåðâîå ìåñòî, âî ìíîãîì îáëåã÷àåò ðàáîòó è ñïîñîáñòâóåò àäåêâàòíîìó ïå-
ðåâîäó.

Äëÿ ïîäãîòîâêè è îôîðìëåíèÿ ñóáòèòðîâ óñòàíîâèëèñü îïðåäåëåííûå ïðàâèëà. Ñóá-
òèòðû äîëæíû ðàñïîëàãàòüñÿ â íèæíåé ÷àñòè ýêðàíà, ÷òîáû íå îòâëåêàòü çðèòåëÿ îò
ïðîèñõîäÿùåãî äåéñòâèÿ. Êàê ïðàâèëî, êîëè÷åñòâî ëèíèé ñóáòèòðîâ íå äîëæíî ïðå-
âûøàòü äâóõ, èíà÷å îíè áóäóò çàíèìàòü ñëèøêîì ìíîãî ìåñòà, è çðèòåëü ïðîñòî íå
â ñîñòîÿíèè ïðî÷åñòü òàêîé äëèííûé òåêñò çà êîðîòêèé ïðîìåæóòîê âðåìåíè. Ëèíèè
îáû÷íî âûðàâíèâàþòñÿ ïî öåíòðó èëè ïî øèðèíå. Îïòèìàëüíûì êîëè÷åñòâîì çíàêîâ
â ëèíèè ñ÷èòàåòñÿ 35-40. Äëÿ ïðî÷òåíèÿ ñóáòèòðîâ èç äâóõ ëèíèè ñðåäíåìó çðèòåëþ
ïîíàäîáèòñÿ îêîëî 6 ñåêóíä, äëÿ îäíîé � 3-3,5 ñåêóíä [4].

Ãëàâíîé îñîáåííîñòüþ ïåðåâîäà ïîñðåäñòâîì ñóáòèòðîâàíèÿ ÿâëÿåòñÿ êîìïðåññèÿ è
óïðîùåíèå èñõîäíîãî òåêñòà:
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åò êàê ñâîè ïðåèìóùåñòâà, òàê è íåäîñòàòêè. Ê íåäîñòàòêàì ìîæíî îòíåñòè âðåìåííûå
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îãðàíè÷åíèÿ, íåïîëíàÿ ïåðåäà÷à îðèãèíàëüíîãî òåêñòà; ñóáòèòðû ÷àñòî îòâëåêàþò âíè-
ìàíèå îò ¾êàðòèíêè¿ íà ýêðàíå, çàñòàâëÿÿ çðèòåëÿ ÷èòàòü òåêñò âíèçó. Âìåñòå ñ òåì
îäíèì èç ãëàâíûõ äîñòîèíñòâ ñóáòèòðîâàíèÿ ÿâëÿåòñÿ åãî íèçêàÿ öåíà ïî ñðàâíåíèþ ñ
äóáëÿæîì è çàêàäðîâûì ïåðåâîäîì. Îí íå òðåáóåò ïðèâëå÷åíèÿ àêòåðîâ äëÿ îçâó÷àíèÿ
è äàåò çðèòåëþ âîçìîæíîñòü îöåíèòü õóäîæåñòâåííóþ öåííîñòü ìàòåðèàëà ïîëíîñòüþ,
ñ îðèãèíàëüíûì çâóêîì. Ìíîãèå ïðè âûáîðå ïåðåâîäíîé âåðñèè ôèëüìà èëè ïåðåäà÷è
îòäàþò ïðåäïî÷òåíèå ñóáòèòðàì, ÷òîáû óëó÷øèòü çíàíèå èñõîäíîãî èíîñòðàííîãî ÿçû-
êà � ïîïðàêòèêîâàòü âîñïðèÿòèå ðå÷è íà ñëóõ è ðàñøèðèòü ñëîâàðíûé çàïàñ. Òàêèì
îáðàçîì, ñóáòèòðîâàíèå ïðåäñòàâëÿåò ïåðñïåêòèâíûé âèä ïåðåâîäà, âñå ÷àùå ñòàíîâèò-
ñÿ îáúåêòîì èññëåäîâàíèÿ ëèíãâèñòîâ è ïåðåâîäîâåäîâ.
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